Vseobecné obchodni podminky
spole¢nosti Exact Systems Czech Republic s.r.o.

§ 1. VSeobecna ustanoveni

1. EXACT SYSTEMS CZECH REPUBLIC s.r.o. (dale
jen "ExS") vydava v souladu s § 1751 zakona ¢. 89/2012 Sb
Obcansky zakonik (dale jen jako ,,obCansky zakonik,, tyto
vseobecné obchodni podminky, pfi¢emz vztah mezi ExS a
jeho smluvnim partnerem (dale jen "klient") se fidi

ustanovenimi téchto vSeobecnych obchodnich podminek
(dale jen "VOP").

2. Predmétem VOP je uprava smluvnich podminek pro
uzavieni a naslednou realizaci smluvnich vztahd pro
poskytovani kontrolnich sluzeb ze strany ExS ve prospéch
klienta, které nejsou vyslovné uvedené v objednavce a které
spoCivaji zejména Ve:

a. vizualni kontrole kvality soucastek a vyrobkd dle
pisemnych pozadavki klienta specifikovanych v Objednavce
a/nebo Kontrolni specifikaci, tj. dokument, ktery podrobné
popisuje popis zadané prace kontrolni
¢innosti a kterého obsah je odsouhlaseny obéma smluvnimi
stranami,

b. tfidéni soucastek a vyrobku dle pisemnych pozadavkl
klienta specifikovanych v Objednavce
a/nebo Kontrolni specifikaci,

C. opravy a upravy soucastek a vyrobki dle pisemnych
pozadavkid klienta specifikovanych v Objednavce a/nebo
Kontrolni specifikaci na jedné stran¢ a zavazek klienta za
poskytnuté kontrolni sluzby zaplatit EXS sjednanou odménu
na druhé strané.

3. ExS prohlasuje, ze ma potfebné odborné znalosti pro fadné
plnéni Smlouvy uzaviené s klientem, které se fidi
témito VOP (dale také jako “Smlouva”).

4. Osoby poskytujici sluzby vymezené ve Smlouvé jménem
ExS pro klienta budou nazyvany ,,Persondlem® bez ohledu
na pravni vztah mezi ExS a takovymi osobami.

5. ExS se zavazuje po vzijemné dohodé¢ s klientem
poskytovat sluzby, které jsou predmétem objednavky, v

General Business Terms and Conditions Exact
Systems Czech Republic s.r.o.

§ 1. General Provisions

1. EXACT SYSTEMS CZECH REPUBLIC s.r.o.
(hereinafter: "ExS") issues the following General Business
Terms and Conditions, pursuant to the Section 1751 of the
Act No. 89/2012 Coll. the Civil Code (hereinafter: the
"Civil Code™), whereas the relation between EXS and its
contractual partner (hereinafter: the "Client") shall be
governed by the provisions of these General Business
Terms and Conditions (hereinafter: the "GBTCs").

2. The subject of these GBTCs is the regulation of
contractual terms for the conclusion and subsequent
performance of contractual relations for the provision of
inspection services by ExS to the benefit of the Client,
which are not expressly specified in an order, and which
cover, in particular:

a. Visual inspection of the quality of components and
products according to written requirements of the Client
specified in the Order and/ or Inspection Specification, i.e.
a document describing in detail the assigned inspection
activity work and the content of which is approved by both
Contracting Parties,

b. Sorting of components and products according to
written requirements of the Client specified in the Order
and / or Inspection Specification,

c. Repairs and modifications of components and products
according to written requirements of the Client specified
in the Order and / or Inspection Specification, on the one
hand, and an obligation of the Client, to pay ExS the
agreed remuneration for the inspection services rendered,
on the other hand.

3. ExS declares that they have the required expertise for
due performance of the Contract concluded with the Client,
which is governed by these GBTCs (hereinafter: the
"Contract").

4. The persons providing services defined in the Contract
on behalf of ExS for the Client shall be hereinafter referred
to as the "Staff" regardless of the legal relation between
ExS and such persons.

5. ExS undertakes, upon mutual agreement with the Client,
to provide services being the subject of an order, on the



prostorach klienta nebo v jiném misté a Case uréeném
klientem.

6. Pro projekty typu 100 % kontrola bude dohodnuto
zékaznické procento neshodnych dilti, které bude
odsouhlaseno jak zakaznikem, tak spolecnosti Exact
Systems Czech Republic s.r.o.

7. Pokud pocet neshodnych dilti / vyrobkll odhalenych
béhem provadéné kontroly ExS piekroc¢i 10 % (100.000 ppm,
tj. poCet vadnych z milionu zkontrolovanych nebo
vyrobenych kusu), nemtize byt kontrola ExS 100% ucinna a
je nutné okamzité provést opétovnou 100% kontrolu vsech
doposud zkontrolovanych dild / vyrobki. V pfipade, ze s
opakovanou  100%-ni  kontrolou vS8ech  doposud
zkontrolovanych dilt / vyrobkll zakaznik nebude souhlasit,
spoleCnost ExS nemlze nést odpovédnost za
vady propusténé v ramci dané kontroly.

8. Maximalni pocet kontrolnich bodt pro kontrolu jednoho
dild je 15 kontrolnich bodd. V piipadé piekroceni
maximalniho poctu kontrolnich bodd nelze garantovat
odhaleni vSech vad. Pro pfipadné pokracovani kontroly s
vétsim pocétem kontrolnich bodl je zapotiebi zrevidovat
stavajici postup kontroly.

§ 2. Povinnosti a prava ExS

1. ExS je povinnvy:

a. provadét sluzby s fadnou péci a v souladu s pozadavky
klienta specifikovanych v Objednavce a/nebo Kontrolni spe
cifikaci;

b. dodrzovat pravidla ochrany zdravi pfi praci a bezpe¢nost
stejné jako pravidla pozarni prevence a pravidla platnd v
prostorach, kde je sluzba poskytovana, o kterych byl
klientem informovan v souladu s § 3 odst. 7 témito VOP;

C. pouzivat prostiedky poskytované klientem pro ucely
plnéni objednavky pouze za Gcelem fadného plnéni
objednavky;

osobu

d. povéfit a klientovi pisemné oznamit

odpovédnou za fadné plnéni Smlouvy;

e. zadavat denni reporty do on-line reportovaciho systému
extranet ve vlastnictvi ExS, ktery obsahuje tidaje o vykonané
kontrolni ¢innosti pfistupny klientovi, a to do 24 hodin

Client’s premises or in any other place and at a time as
determined by the Client.

6. For projects of the type 100% inspection, a customer
percentage of inconsistent components shall be agreed,
which shall be adopted by the customer and by Exact
Systems Czech Republic s.r.o.

7. If the number of inconsistent components / products
identified through an inspection performed by EXS
exceeds 10% (100,000 ppm, i.e. the number of defective
pieces in a million of inspected or manufactured pieces),
then the inspection of ExS cannot be 100% effective, and
it is necessary to carry out a repeated 100% inspection
immediately for all components / products inspected up
till then. If the customer does not agree with the repeated
100% inspection of all components / products inspected
up till then, EXS cannot be held liable for defects released
within the relevant inspection.

8. The maximum number of inspection points per
inspection of one component shall be 15 inspection
points. If the maximum number of inspection points is
exceeded, then it is not possible to guarantee the detection
of all defects. For any continued inspection with a higher
number of inspection points, if any, it is necessary to
revise the existing inspection procedure.

§ 2. Obligations and Rights of ExS

1. ExS is obliged to:

a. Carry out the services with due care and according to the
Client’s requirements specified in the Order and / or in the
Inspection Specification;

b. Comply with the occupational health and safety rules as
well as the fire prevention rules and rules valid within the
premises where the services are provided, of which ExS
was informed by the Client according to the Section 3
Subsection 7 of these GBTCs;

c. Use resources provided by the Client for the purposes of
performing an order only for the purpose of due performing
the order;

d. Appoint and report to the Client in writing the person
responsible for due performance of the Contract;

e. Enter daily reports to the on-line reporting system
extranet in the ExS‘s ownership, which contains data
about the performed inspection activity, available to the



nasledujiciho dne, pficemz klient pied zahajenim spoluprace
obdrzi ptistupové udaje do tohto systému;

f. nést odpovédnost za $kody vyplyvajici z nespravného
fungovani strojii ve vlastnictvi ExS, které byly pouzity
pro plnéni objednavky.

2. Prava EXS:

a. ExS poskytuje sluzby dle pisemnych pozadavka klienta
specifikovanych v ,,Objednavce” a/nebo ,,Kontrolni
specifikaci“. ExS nenese odpovédnost za nespravné
poskytnuti sluzby, pokud jsou tyto pozadavky pro ExS
nejasné nebo nesrozumitelné a tyto nesrovnalosti nejsou ze
strany klienta nejpozd€ji 24 hodin pifed pozadovanym
zapocetim sluzeb na zddost ExS odstranény nebo pisemné
vyjasnény. Pokud klient tyto nesrovnalosti v pozadované
lhaté neodstrani, vyhrazuje si ExS pravo pozastavit
poskytovani  sluzeb, pficemZz neni odpovédny za
Skody timto zptisobeng;

b. ExS neruci za vady vzniklé transportem nebo nevhodnym
balicim pfedpisem. Reklamaci provedené zakazky musi
zakaznik u spole¢nosti ExS ucinit nejpozdéji do 3 pracovnich
dni od ptfedani zakézky a v ptipad€, ze se neshoda projevi
dodate¢né (napf.pfi reklamaci odbératelem zakaznika), musi
byt reklamace ucinéna neprodlené, nejpozdéji do 3
pracovnich dni po takovém dodatecném projeveni neshody.
V ptipadé, ze zakaznik neucini reklamaci v danych lhitach,
veskeré

jeho naroky v souvislosti s odpovédnosti EXS za vady zanik
aji;

C. spolecnost ExS je odpoveédna pouze za vady, které jsou

znamé, neskryté a odsouhlasené v dokumentaci ExS pro
kazdy kontrolovany typ dilu.

§ 3. Povinnosti a prava klienta

1. Klient je povinen:

a. Zajistit takovou organizaci své prace, aby byla spole¢nosti
ExS poskytnutd potfebna soucinnost k fadnému
poskytnuti sluzby.

b. Nést odpovédnost za $kody vyplyvajici z nespravného
fungovani stroji, které jsou jeho vlastnictvim.

C. Poskytnout ExS pisemné vSechny informace nutné pro
fadné poskytnuti  sluzeb, které jsou pfedmétem
Objednavky, predevsim:

Client, within 24 hours of the following day, whereas the
Client, before launching cooperation, shall receive
access data for the system;

f. Bear its responsibility for damage resulting from

incorrect operation of machines in ExS‘s ownership,
which were used to perform an order.

2. Rights of ExS:

a. ExS shall provide services according to Client’s written
requirements specified in the "Order" and / or the
"Inspection  Specification." ExS shall not bear
responsibility for erroneous provision of a service if such
requirements are not clear or comprehensible for ExS, and
such inconsistencies are not removed or explained in
writing by the Client, within 24 hours at the latest before
the required commencement of services on demand of
ExS. If the Client fails to remove the
inconsistencies within the required period, EXS reserves
the right to suspend the provision of services, whereas
they are not responsible for the inflicted damage;

b. ExS is not responsible for any defects resulting from the
transport or improper packaging procedure. Complaints
for orders performed must be lodged at ExS by the
customer not later than 3 business days after delivering the
order, and if a defect occurs additionally (e.g., for
complaints of a customer’s purchaser), then a complaint
must be lodged immediately, not later than 3 business days
after such additional occurrence of the inconsistency. If the
customer fails to lodge a complaint within the said periods,
all its claims with respect to ExS’s liability for defects shall
cease to exist;

c. ExS shall only be liable for defects, which are known,

apparent and approved in ExS’s documentation for each
inspected type of component.

§ 3. Obligations and Rights of the Client

1. The Client is obliged to:

a. Ensure such an organization of its work that EXS is
provided with necessary cooperation for due provision of
services.

b. Bear its responsibility for damage resulting from
improper operation of machines being its property.

c. Provide EXS in writing with all information required for
due provision of services being the subject of the Order, in
particular:

- All data with respect to the nature of components;



-vSechny udaje vzhledem k povaze soucastek;
- smérnice a standardy nutné pro provadéni kontroly kvality
zahrnuté v ,,Kontrolni specifikaci®;

d. Povéiit a ExS pisemné oznadmit kompetentni osobu
zastupujici klienta odpovédnou za fadné plnéni Objednavky
uzaviené stranami, ktera je zpusobila jednat s ExS ve vSech
zalezitostech této Objednavky.

e. Pokud nejsou data uvedend v extranetu do tfech
pracovnich dnit od jejich zadani spolenosti EXS
rozporovana klientem, plati ze jsou platna.

f. Klient se zavazuje, ze pracovnikim ExS, neptedlozi po
dobu minimaln¢ 1 roku od ukonceni prace vykonavanych ve
smyslu objednavky, navrh na uzavieni pracovni smlouvy, na
zaklad¢ které by doslo ke vzniku pracovniho poméru mezi
pracovnikem ExS a Klientem jako zaméstnavatelem,
takovouto smlouvu ani neuzavie. Uvedené plati i na dohody
o pracich vykonavanych mimo pracovniho poméru. V
pripadé poruseni této smluvni povinnosti vznika ExS narok
na smluvni pokutu ve vys$i 3.000,- EUR bez DPH za kazdé
jednotlivé poruseni.

g. Klient je povinen vytvaret ptiznivé pracovni podminky a
zajistovat bezpecnost a ochranu zdravi pii praci a pravidla
pozarni bezpecCnosti. Klient je povinen v dostate¢ném
predstihu pfed zahajenim poskytovani sluzeb ExS seznamit
s bezpecnostnimi, pozarnimi, hygienickymi a ekologickymi
predpisy platnymi pro misto a charakter plnéni sluzby.

2. Klient mé pravo:

a. Klient ma pravo zakazku zrusit. Jestlize vSak zakazka
nebude zrusena pied tim, nez se pracovnici spole¢nosti ExS
dostavi do mista plnéni, méa spolecnost ExS narok na cenu
vyuctovanou za cely den bez ohledu na Cas skute¢né na
zakazce straveny. Jestlize v8ak nebude zakazka zruSena do
24 hodin ptfed dohodnutym zacatkem, vznika ExS narok na
smluvni pokutu ve vysi 1000,- EUR jako nahradu za
naklady vzniklé s pfipravou zakazky.

§ 4. Zadani objednavek

1. Klient se zavazuje informovat ExS o pozadavku na sluzbu
s dostatecnym casovym predstihem. Kazda
objednavka musi byt spole¢nosti EXS pisemné akceptovana.

2. Pokud z objektivnich diivodi, neni akceptace Objednavky
mozna, ExS si vyhrazuje prédvo neakceptovat celou

- Directives and standards required for conducting a quality
inspection included in the "Inspection Specification";

d. Appoint and report to EXS in writing the competent
person representing the Client who is in charge of the due
performance of the Order closed by the Parties, and who is
able to interact with ExS in all matters concerning the
Order.

e. If the data provided on the Extranet are not opposed by
the Client within three business days of being entered by
EXS, then they shall be treated as valid.

f. The Client undertakes not to submit to ExS employees,
during a minimum period of 1 year of the completion of
works carried out according to the order, a proposal for
making an employment contract based on which an
employment relationship would be established between an
ExS employee and the Client as the employer, and no such
contract shall be concluded. The above shall also apply to
agreements to work outside the scope of employment. In
the event of any breach of this contractual obligation, a
right to a contractual penalty amounting to EUR 3,000.00
excl. VAT per individual breach, shall be created to ExS.

g. The Client is obliged to create favourable
work conditions and ensure occupational health and safety
and fire safety rules. The Client is obliged, well in advance
of the commencement of services by ExS, to familiarise
themselves with the safety, fire safety, hygiene and
environmental rules valid for the place and the nature of
the services.

2. The Client has a right:

a. The Client has a right to cancel an order. However, if an
order is not cancelled before ExS employees appear in the
place of performance, ExS has a right to the price billed
for the whole day, regardless of the time actually spent on
the order. However, if an order is not cancelled within 24
hours before the agreed commencement, a right to a
contractual penalty amounting to EUR 1,000.00 shall be
created to EXS as the reimbursement of costs associated
with the order preparation.

§ 4. Placing Orders

1. The Client undertakes to inform EXS of a request for
service with sufficient advance notice. Each order must be
accepted by EXS in writing.

2. If for objective reasons the acceptance of the Order is
not possible, ExS reserves the right not to accept the order



objednavku nebo jeji Cast. ProhlaSeni informujici o
neakceptaci objednavky musi byt ExS ucdinéno bez
zbytecného odkladu, avsak ne pozdé&ji nez 1 hodinu pied
planovanym zacatkem poskytovani sluzby. EXS neponese o
dpovédnost za ¢ast objednavky, ktera nebyla akceptovana.

§ 5. Odména

1. Odména za poskytnuté sluzby ExS je splatna v den
splatnosti specifikované na faktufe vystavené ExS. Odména
se povazuje za uhrazenou dnem jejiho pfipsani na
ucet ExS uvedeny na vystavené faktuie.

2. Odména je stanovena dle aktualni cenové nabidky,
kterou klient obdrzi pied zahajenim spoluprace.

3. Klient opraviiuje ExS vystavit fakturu s DPH bez
jeho podpisu (forma elektronické fakturace).

4. Pokud objednavatel neuhradi odménu ve stanoveném
terminu, spole¢nost ExS vznika narok na smluvni pokutu ve
vysi 40,- EUR/(1000,- CZK) za kazdy kalendaini mésic.
Vznik tohoto naroku pocina bézet l.dnem po uplynuti
splatnosti uvedené na faktufe.

5. Doba splatnosti faktury je 30 dni. Fakturace je
provadéna na bazi kalendainiho mésice.

§ 6. Reklamace

1. Jakékoliv reklamace vztahujici se k nesprdvnému
poskytnuti sluzby musi byt klientem podany pisemné na
adresu sidla ExS s oznacenim ,,Reklamace — klient/misto*
do 3 pracovnich dni zac¢inajicich ode dne, kdy klient zjistil
Skodu zplisobenou ExS, avSak v kazdém piipad¢ ne pozdéji
nez do 30 dnt od poskytnuti sluzby.

2. Podminkou pro zahajeni reklamacniho fizeni je:

a. pisemna reklamace obsahujici: nazev klienta, cislo
zakazky, predmét reklamace, fotodokumentace, okolnosti
odivodnujici podani reklamace,  reklamac¢ni narok a
podpis o0soby podavajici reklamaci;

b. kontrolni protokol vypracovany klientem.

as awhole or its part. A statement informing about the non-
acceptance of order must be issued by ExS without undue
delay, however, not later than 1 hour before the planned
commencement of the service. ExS shall not be held
responsible for any part of order which was not accepted.

§ 5. Remuneration

1. A remuneration for services provided by EXS shall be
due on the due date specified on the invoice issued by ExS.
The remuneration shall be deemed to have been paid on
the day of credit entry made to the EXS account stated on
the invoice issued.

2. The remuneration shall be determined according to the
current price offer that the Client receives before the
commencement of cooperation.

3. The Client authorizes EXS to issue an invoice incl. VAT
without the Client’s signature (a form of electronic
invoicing).

4. If the Client does not pay the remuneration within the
agreed deadline, a right to a contractual penalty amounting
to EUR 40.00/ (CZK 1,000.00) shall be created to ExS for
each calendar month. The right shall be created from the
1st day after the lapse of the due date stated on the invoice.

5. The invoice maturity period is 30 days. Invoicing shall
be carried out based on a calendar month.

§ 6. Complaints

1. Any complaints with respect to erroneous provision of
services must be lodged by the Client in writing to the
address of the EXS registered office marked with
"Complaints — Client/place” within 3 business days
starting from the day when the Client identified damage
inflicted by ExS; however, in each case, not later than 30
days of the provision of services.

2. A precondition for the commencement of the complaint
procedure is:

a. A written complain containing: the client’s name, the
order number, the subject of complaint, photo
documentation, circumstances justifying the complaint
lodged, a claim resulting from the complaint, and the
signature of the person lodging the complaint.

b. An inspection protocol prepared by the Client.



3. ExS prohlasuje, Ze klientem fadné podana reklamace bude
proSetfena bez zbyteéného odkladu, avSak ne pozdéji
nez do 5 pracovnich dnti 0od jejiho pfijeti EXS.

4., Vsechny reklamace a pozadavky mohou byt klientem
podany pouze v rozsahu objednavek ucinénych na zakladé
,»Objednavky* a ,,Kontrolni specifikace®.

5. Nepodani reklamace klientem pisemné v terminu
specifikovaném v § 6 odstavci 1 zbavuje klienta moznosti
uplatnit  ndroky  vyplyvajici z  neplnéni  nebo
nespravného plnéni Smlouvy EXS.

§ 7. Pojisténi a odpovédnost

1. ExS prohlasuje, Ze je pojistén v ramci odpoveédnosti za
Skodu zplsobenou ve vztahu k provadéné cinnosti
do limitu 5.000.000,- EUR.

§ 8. Diivérnost a nekala soutéz

1. Smluvni strany se zavazuji k oboustranné a vzajemné
ochran¢ obchodniho tajemstvi a zavazuji se vyzadat souhlas
od druhé smluvni strany na zpfistupnéni informaci a udaji
tykajicich  se  druhé  smluvni strany tfetim osobam.

2. Shora uvedeny zavazek se vztahuje na vSechny udaje,
informace a materiadly, které nabyly smluvni strany v
souvislosti s uzavienim objednavky, a taktéz vSechny
informace ziskané v pribéhu poskytovani sluzby.

3. Shora uvedeny zavazek neomezuje pravo ExS na uvadéni
obchodniho nazvu klienta v materialech
reklamniho charakteru.

4. Klient se zavazuje k ochrané¢ osobnich udaji
pracovniki EXS.

5. Vsechny informace vyplyvajici ze vzdjemného pravniho
vztahu mizou byt poskytnuty tfetim osobam jediné po
udéleni souhlasu druhé strany, nebo pokud si
to vyzaduji zavazné pravni predpisy.

6. V ptipadé poruseni tohoto ustanoveni odpovidaji smluvni
strany za Skodu tim zplisobenou a nesou odpoveédnost ve
smyslu § 2976 a nasl. zak. ¢. 89/2012 Sb. Obcanského
zakoniku. Toto se vztahuje i na ptipad vyuzivani informaci a
poznatkti Klienta takto ziskanych ve prospéch jinych
subjekti bez pisemného souhlasu ExS a to i po dobu tfi let
od ukonceni tohoto smluvniho vztahu. ExS ma v takovémto

3. ExS declares that a complaint lodged by the Client shall
be investigated without undue delay, however, not later
than 5 business days of its receipt by ExS.

4. All complaints and requests may be lodged by the
Client only in the scope of orders placed based on the
"Order" and the "Inspection Specification".

5. When no complaint is lodged by the Client within the
deadline as specified in the Section 6 Subsection 1, the
Client shall be deprived of the possibility of pursuing
claims resulting from the non-performance or
erroneous performance of the Contract by ExS.

§ 7. Insurance and Liability

1. ExS declares that they are insured within liability for
damage inflicted with respect to the performed activity up
to the limit of EUR 5,000,000.00.

§ 8. Confidentiality and Unfair Competition

1. The Parties undertake to bilaterally and mutually protect
the trade secret and undertake to demand the consent of the
other Party to the disclosure to third parties of information
and data related to the other Party.

2. The obligation specified above shall also apply to all
data, information and materials which were obtained by
the Parties with respect to closing an order, and also to all
information obtained during the period when the services
are provided.

3. The obligation specified above shall not restrict the
ExS‘s right to state the business name of the Client in
materials of an advertising nature.

4. The Client undertakes to protect the personal data of
ExS‘s employees.

5. All information resulting from the mutual legal
relationship may be provided to third parties only provided
that the consent of the Party was given, or if this is required
by binding legal regulations.

6. In the event of any breach of this provision, the Parties
shall be liable for any damage arising as a result thereof,
and shall be responsible according to the Section 2976 et
seq. of the Act No. 89/2012 Coll. the Civil Code. The same
shall also apply to the use of Client’s information and
knowledge acquired in that way, to the benefit of other
entities without written consent of ExS, also during a



pfipadé narok na smluvni pokutu ve vysi 10.000,- EUR za
poruseni povinnosti Klienta podle tohoto ¢lanku, ¢imz neni
dot¢en narok ExS na ndhradu Skody. Pro fakturaci
uvedené¢ho naroku ExS plati pfislusnd ustanoveni
§ 5 téchto VOP.

§ 9. Zavérefna ustanoveni

1. Strany jsou povinny se okamzité¢ vzijemné pisemné
informovat doporuc¢enym dopisem o jakychkoliv zménach
tykajicich se jejich adres, obchodniho jména nebo pravniho
statusu ¢ jinych ~ zmén, které  mohou = mit
vliv na plnéni dle Objednavky.

2. Jakékoliv zmény téchto v§eobecnych podminek a Smlouvy

musi byt ucinény pisemné, jinak jsou neplatné.

témito  vSeobecnymi

~~~~~

3. 'V zalezitostech neupravenych

zakona ¢. 89/2012 Sb., obcCanského zakoniku a ostatnimi
pravnimi ptedpisy vztahujicimi se k poskytovanym sluzbam.

4.V ptipadé jakychkoliv sporti vyplyvajicich z Objednavky je
k rozhodnuti mistné piislusny soud dle sidla EXS.

5. Ustanoveni téchto VOP jsou oddélitelna a pokud jakékoliv
ustanoveni zde obsazené bude posouzeno jako neplatné, takova
neplatnost nebude mit vliv na zbyvajici ustanoveni.

period of three years after the termination of this
contractual relationship. In such a case, EXS has a right to
a contractual penalty amounting to EUR 10,000.00 for
breaching the Client’s obligations according to this
Article. However, this will not prejudice the right of ExS
to the compensation of damage. The relevant provisions of
the Section 5 of these GBTCs shall apply to the invoicing
of the said ExS’s claim.

§ 9. Final Provisions

1. The Parties are obliged to inform one another
immediately, by registered mail, of any changes relating to
their addresses, business name or legal status or other
changes that may affect the performance according to the
Order.

2. Any alterations of these General Terms and Conditions
and of the Contract must be made in writing; otherwise
they are invalid.

3. Any matters not regulated by these General Terms and
Conditions or by the Order shall be governed by the
respective provisions of the Act No. 89/2012 Coll. the
Civil Code, and other legal provisions related to the
services being provided.

4. In the event of any disputes arising out of the Order, the
court having local jurisdiction according to EXS’s
registered office shall be competent for decision.

5. The provisions of these GBTCs are severable, and if any
of the provisions hereof are considered invalid, such
invalidity shall not affect the remaining provisions.



